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Directions For Use for the following:

VIRAL
VTM TRANSPORT
MEDIUM

INTENDED USE

VTM (Viral Transport Medium) is a culture medium designed for the non-
propagating transport of viruses from clinical patient specimens for the
measurement of viral particles using molecular or antigen assays.

SUMMARY
Routine procedures in the diagnosis of infections caused by viruses
involves the collection and refrigeration of biological specimens.

VTM (Viral Transport Medium) contains:

Hanks’ Balanced Salt Solution
Fetal bovine serum
Gentamicin

Amphotericin B

VTM is manufactured according to CDC (Centers for Disease Control
and Prevention) SOP#: DSR-052-03.

FOR IN VITRO DIAGNOSTIC USE ONLY

PRECAUTIONS

VTM is a single-use device for trained and qualified professional use
only. VTM is not hazardous and does not require special methods of
disposal and handling. Take appropriate precautions for infected
material if necessary. For transport use only, not to be taken internally.

STABILITY AND STORAGE

VTM has a shelf life of 12 months from the date of manufacture when
stored at the refrigerator temperatures (2—8°C). Alternatively, VTM can
be stored at room temperature (15—28°C) for up to 6 months. Do not
freeze or overheat.

QUALITY CONTOL

VTM is tested for pH and sterility. Sterility is assessed by applying the
solution to the surface of sheep blood agar plates and incubating for 48
hours at 35 + 2°C checking for growth daily.

USER QUALITY CONTROL

This product should not be used beyond the expiration date. Any product
showing excessive cloudiness, unusual turbidity, or discoloration should
be discarded. Validation for use of this product in combination with
diagnostic kits or instruments is recommended.

SPECIMEN COLLECTION AND PREPARATION

1. Specimens should be collected and handled using protective
equipment against biological risk according to published manuals
and guidelines.

2. Proper collection of the specimen from the patient is crucial for the
successful isolation and identification of infectious viruses.

3. In order to maintain optimal microorganism viability, transport the
specimens to the laboratory as soon as possible.

PROCEDURE

Materials Provided: Each vial contains the volume of VTM as stated on
the label.

Materials Not Provided: Collection devices or swabs, materials or
devices for the identification of viruses.

SPECIMEN PROCESSING

Due to the hazardous nature of patient specimens, all standard

laboratory safety procedures should be observed during all phases of

collection.

1. After collecting the specimen, unscrew and remove the cap from the
VTM vial, taking care not to spill the medium.

2. Insert the swab into the vials until the swab breakpoint (if present) is
level with the vial opening.

3. Bend and break the swab at the breakpoint holding the vial away
from your face. If the swab does not have a breakpoint, cut the
excess shaft and discard.

4. Replace cap and tighten.

5. Process the specimen contained in the VTM within 48 hours of
collection, following local laboratory guidelines regarding
transportation and storage temperatures.

PERFORMACE

Viral recovery was assessed by adding T7 Bacteriophage to VTM that
was either refrigerated (2-8° C) or held at room temperature (25° C) for
up to 6 months. Once inoculated, the VTM was then stored at -80° C, 2-
8° C, 25° C, and 37° C for up to 4 weeks. At each timepoint, phage
viability was tested with a viral plaque assay.

VTM VTM
(Stored @ 2-8° C) (Stored @ 25° C)
-80° C: 24 hours Viable Viable
2-8° C: 4 weeks Viable Viable
25° C: 4 weeks Viable Viable
37° C: 24 hours Viable Viable

This transport media has not been reviewed by the FDA.
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CONTACT

For Technical Assistance email Technical@AlphaTecSystems.com and
for Customer Service, email Sales@AlphaTecSystems.com or call [+1]
800.221.6058 or [+1] 360.260.2779 between 8 am and 4 pm Monday
through Friday, Pacific Time.

WARRANTY

Alpha-Tec Systems, Inc. warrants this product to perform as described
in the labeling and literature supplied. Alpha-Tec Systems, Inc. disclaims
any implied warranty or merchantability or fitness for any other purpose,
and in no event shall Alpha-Tec Systems, Inc. be liable for any
consequential damages arising out of aforesaid express warranty.

PRODUCT CODES
0003730 VTM (Viral Transport Medium), 64 vials/pk
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Batch code / Numéro de lot / NUmero de Lote / Numero di
lotto / Lot Nummer / Lotnummer / Lotnummer / Sarzna
Stevilka / NUmero de lote

Catalog number / Référence du catalogue / Numero de
catélogo / Numero di catalogo / Katalognummer / Catalog
nummer / Het aantal van de catalogus / KataloSka Stevilka /
Numero de catalogo

In vitro diagnostic medical device / Pour usage diagnostique
in vitro / Para uso diagndstico in vitro solamente / Solo per
uso diagnostico in vitro / Nur zur Verwendung als in
vitro-Diagnostikum / Alleen voor in vitro diagnostisch gebruik /
For invitrodiagnostik enbart / Samo za invitro diagnostiko /
Apenas para uso em diagnostico in vitro

Authorized representative in the European Community /
Représentant européen autorisé / Representante Europeo
Autorizado / Rappresentante europeo autorizzato /
Autorisierter Europaischer Reprasentant / Germachtigde
Europese vertegenwoordiger / Auktoriserad europeisk
representant / Pooblas¢en evropski predstavnik /
Representante Europeu Autorizado

Use-by date / Utiliser avant la date de péremption indiquée /
Use antes de la fecha indicada / Utilizzare entro la data
indicata / Bis zum angegebenen datum verbrauchen /
Gebruik door vermelde datum / Anvand innan angivet datum /
Porabiti do navadenega datuma / Usar até a data indicada

Manufacturer / Fabricant / Fabricante / Produttore / Hersteller
/ Fabrikant / Fabrikant / Proizvajalec / Fabricante

Caution / Attention / Cuidado / Attenzione / Achtung /
Voorzichtig / laktag férsiktighet / Previdno / Ateng¢ao

Temperature limit / Conserver aux températures indiquées /
Almacene entre las temperaturas indicadas / Conservare a
temperature comprese fra quelle indicate / Im angegebenen
temperaturbereich aufbewahren / Opslaan bij een
temperatuur tussen / Férvara mellan angivna temperaturer /
Shranjevati med navedenimi temperaturami / Armazene entre
as temperaturas indicadas

Contains sufficient for <n> tests / Contenu suffisant pour <n>
tests / Contiene suficiente para <n> pruebas / Contenuto
sufficiente per <n> tests / Enthalt ausreichend fur <n>
untersuchungen / Inhoud voldoende voor <n> testen /
Innehaller tillrackligt fér <n> tester / Vsebina zadostuje za <n>
testov / Contém quantidade suficiente para <n> testes

Consult instructions for use / Consulter la notice d’utilisation /
Consulte las instrucciones para el uso / Consultare le
istruzioni per [luso / Bitte beachten Sie die
Anwendungsvorschriften / Raadpleeg instructies voor gebruik
/ Konsultera bruksanvisningen innan anvandning / Glej
navodila za uporabo / Consulte instrugdes para o uso

Do not reuse / Ne pas réutiliser / No reutilizar / Non riutilizzare
/ Nicht wiederverwenden / Niet hergebruiken / Ateranvéand
inte / Ne uporabljajte znova / N&o reutilize




